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Protocol

intre Republica Moldova si Republic» Slovaca
privind modificarea Conventiei dintre Republica Moldova si Republica Slovaca 

pentru evitarea dublei impuneri si prevenirea evaziunii fiscale cu privire la 
impozitele pe venit si pe proprietate

Republica Moldova si Republica Slovaca, dorind sa incheie un Protocol de modificare a 
Conventiei dintre Republica Moldova si Republica Slovaca pentru evitarea dublei 
impuneri si prevenirea evaziunii fiscale cu privire la impozitele pe venit si pe 
proprietate, intocmita la Chisinau, la 25 noiembrie 2003 (in continuare „Conventia”), 
au convenit dupa cum urmeaza:

Articolul 1

Preambulul Conventiei se exclude si se inlocuieste cu urmatorul cuprins:

„Republica Moldova si Republica Slovaca,

Dorind sa-si dezvolte in continuare relatia economica si sa-si consolideze cooperarea in 
materie fiscala,

Intentioneaza sa incheie о Conventie pentru evitarea dublei impuneri cu privire la 
impozitele pe venit si pe proprietate fara a crea oportunitati de neimpozitare sau 
impozitare redusa prin evaziune fiscala (inclusiv prin aranjamente de utilizare abuziva a 
tratatelor fiscale in scopul obtinerii inlesnirilor prevazute de prezenta Conventie in 
beneficiul indirect al rezidentilor unor State terte),

Au convenit dupa cum urmeaza:”

Articolul 2

Articolul 1 al Conventiei se exclude si se inlocuieste cu urmatorul cuprins:

„Articolul 1

PERSOANE VIZATE

1. Prezenta Conventie se va aplica persoanelor care sunt rezidente ale unuia sau ale 
ambeior State Contractante.

2. In sensul prezentei Conventii, veniturile, obtinute de sau prin intermediul unei 
entitati sau aranjamente care sunt tratate ca fiind in totalitate sau partial transparente 
din punct de vedere fiscal in conformitate cu legislatia fiscala a oricarui Stat 
Contractant, vor fi considerate venituri ale unui rezident al unui Stat Contractant, dar 



numai in masura in care venitul este tratat, in scopul impozitarii de catre acel Stat, ca 
venitul unui rezident al acelui Stat.

3. Prezenta Conventie nu va afecta impozitarea, de catre un Stat Contractant, a 
rezidentilor sal, cu exceptia beneficiilor acordate in temeiul Articolului 9 paragraful 
2, Articolelor 19, 20,23,24, 25 si 27. ”

Articolul 3

Paragraful 1 al Articolului 3 al Conventiei se completeaza cu subparagraful j) cu 
urmatorul cuprins:

,,j) termenul „fond de pensii recunoscut” al unui Stat inseamna о entitate sau un 
aranj ament stabilit in acel Stat care este tratat ca о persoana separata in conformitate 
cu legislatia fiscala a acelui Stat si:

(i) care este infiintat §i operat exclusiv sau aproape exclusiv pentru administrarea 
sau fumizarea de indemnizatii de pensionare si beneficii auxiliare sau 
incidentale pentru persoane fizice ?i care este reglementat ca atare de acel Stat 
sau de una dintre subdiviziunile sale politice sau autoritatile locale; sau

(ii) care este stabilit si operat exclusiv sau aproape exclusiv pentru a investi 
fonduri in beneficiul entitatilor sau al acorduriior mentionate la subparagraful 
(i).”

Articolul 4

1. Paragraful 1 al Articolului 4 din Conventie se exclude si se ihlocuie§te cu 
urmatorul cuprins:

„1. In sensul prezentei Conventii, termenul „rezident al unui Stat Contractant” 
inseamna orice persoana care, potrivit legislatiei acelui Stat, este supus impozitarii 
conform domiciliului, resedintei, locului de conducere sau orlcarui alt criteriu de 
natura similara §i include, de asemenea, acel Stat si orice subdiviziune politica sau 
autoritate locala a acestuia, precum si un fond de pensii recunoscut al acelui Stat 
Totusi, acest termen nu include orice persoana care este supusa impozitarii in acel 
Stat numai pentru veniturile realizate din surse aflate in acel Stat.”

2. Paragraful 3 al Articolului 4 al Conventiei se exclude si se inlocuieste cu 
urmatorul cuprins:
„3. In cazul in care, in temeiul prevederilor paragrafului 1, о persoana, alta decat о 
persoana fizica, este rezidenta a ambelor State Contractante, autoritatile competente 



ale Statelor Contractante vor stabili, de comun acord, Statul Contractant in care acea 
persoana va fl considerate a fi un rezident in sensul Conventiei, avand in vedere locul 
conducerii sale efective, locul in care este incorporata sau constituita in alt mod si 
orice alti factor! relevanti. tn absenta unui astfel de acord, persoana respective nu va 
avea dreptul la nicio deducere sau scutire de impozit prevazuta de prezenta Conventie 
decat in masura in modul convenite de catre autoritatile competente ale Statelor 
Contractante.”.

Articolul 5

Paragrafele 4-7 ale Articolului 5 ale Conventiei se exclud si se inlocuiesc cu urmatorul 
cuprins:

„4. Fara a aduce atingere prevederilor. precedente ale acestui Articol, termenul 
„reprezentanta permanent^” se considera ca nu include:

a) utilizarea instalatiilor numai in scopul depozitarii, expunerii sau livrarii 
produselor sau marfurilor care apartin intreprinderii;

b) mentinerea unui stoc de produse sau marfuri care apartin intreprinderii, numai 
in scopul depozitarii, expunerii sau livrarii;

c) mentinerea unui stoc de produse sau marfuri care apartin intreprinderii numai 
in scopul prelucrarii de catre о alta intreprindere;

d) mentinerea unui loc fix de afaceri exclusiv in scopul achizitionarii produselor 
sau marfurilor sau colectarii informatiilor pentru intreprindere;

e) mentinerea unui loc fix de afaceri exclusiv in scopul desfasurarii, pentru 
intreprindere, a oricarei alte activitati;

f) mentinerea unui loc fix de afaceri exclusiv pentru orice combinarea activitatilor 
mentionate la subparagrafele a) - e),

cu conditia ca о astfel de activitate sau, in cazul subparagrafului f), activitatea 
generala a locului fix de activitate, sa aiba un caracter pregatitor sau auxiliar.

5. Paragraful 4 nu se aplica unui loc fix de afaceri care este utilizat sau intretinut 
de о intreprindere daca aceeasi intreprindere sau о intreprindere strans legata 
desfasoara activitati comerciale in acelasi loc sau intr~un alt loc din acelasi Stat 2 * 2 9
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a) acel loc sau alt loc constituie о reprezentanta permanenta pentru intreprindere 
sau pentru intreprinderea interdependent^ in conformitate cu prevederile 
prezentului Articol, sau

b) activitatea generala rezultata din combinarea activitatilor desfasurate de cele 
doua intreprinderi in acelasi loc, sau de aceeasp intreprindere sau intreprinderi 
interdependente in cele doua locuri, nu are un caracter pregatitor sau auxiliar;

cu conditia ca activitatile comerciale desfasurate de cele doua intreprinderi in acelasi 
loc, sau de aceeasi intreprindere sau intreprinderi interdependente in cele doua locuri, 
sa constituie functii complementare care fac parte dintr-o operatiune de afaceri 
coeziva.

6. Fara a aduce atingere prevederilor paragrafelor 1 si 2, dar sub rezerva 
prevederilor paragrafului 7, in cazul in care о persoana actioneaza intr-un Stat 
Contractant in numele unei intreprinderi si, tn acest sens, incheie in mod obisnuit 
contracte sau joaca in mod obisnuit rolul principal care duce la incheierea contractelor 
care se incheie in mod obisnuit fara modificari semnificative de catre intreprindere, 
iar aceste contracte sunt:

a) in numele intreprinderii, sau

b) pentru transferul proprietatii sau pentru acordarea dreptului de utilizare a 
proprietatii detinute de acea intreprindere sau ca intreprinderea are dreptul de 
utilizare, sau

c) pentru fumizarea de servicii de catre intreprinderea respective,

se considera ca intreprinderea are о reprezentanta permanenta in Statul respectiv cu 
privire la orice activitati pe care persoana respective le desfasoara pentru 
intreprindere, cu exceptia cazului in care activitatile acestei persoane sunt limitate la 
cele mentionate la paragraful 4 care, daca sunt exercitate printr-un loc fix de afaceri 
(altul decat un loc fix de afaceri la care s-ar aplica paragraful 5), nu ar face din acest 
loc fix de afaceri о reprezentanta permanenta in conformitate cu prevederile acelui 
paragraf.

7. Paragraful 6 nu se aplica in cazul in care persoana care actioneaza intr-un Stat 
Contractant in numele unei intreprinderi din celalalt Stat Contractant desfasoara 
activitati in primul Stat mentionat ca agent independent si actioneaza in cadrul 
activitati! obisnuite a intreprinderii. Cu toate acestea, in cazul in care о persoana 
actioneaza exclusiv sau aproape exclusiv in numele uneia sau mai multor intreprinderi 



de care este interdependenta, persoana respective nu va fi considerate un agent 
independent in sensul prezentului paragraf cu privire la о astfel de intreprindere.

8. Faptul ca о companie care este rezidenta a unui Stat Contractant controleaza sau 
este controlate de о companie care este rezidente a celuilalt Stat Contractant sau care 
desfasoara activitati in acel ceieialt Stat (fie printr-o reprezentanta permanenta sau 
altfel), nu este suficient pentru a face una dintre aceste societati о reprezentanta 
permanenta a celeilalte.

9. In sensul prezentului Articol, о persoana sau о intreprindere este interdependenta 
de о alta intreprindere daca, pe baza tuturor faptelor si circumstantelor relevante, una 
are controlul asupra celeilalte sau ambele sunt sub controlul acelorasi persoane sau 
intreprinderi. in orice caz, о persoana sau о intreprindere este considerate a fi strans 
legata de о intreprindere daca una detine direct sau indirect mai mult de 50 la suta din 
interesul beneficiar in cealalta (sau, in cazul unei companii, mai mult de 50 de 
procente din votul agregat si valoarea actiunilor companiei sau a participatiei la 
capitalul beneficiar din companie) sau daca о alta persoana sau intreprindere detine 
in mod direct sau indirect mai mult de 50 la suta din interesul beneficiar (sau, in cazul 
unei companii, mai mult de 50 de procente din votul agregat si valoarea actiunilor 
companiei sau a participatiei benefice in companie) in persoana si in intreprindere sau 
in cele doua intreprinderi.”

Articolul 6

Subparagraful a) al paragrafului 2 al Articolul 10 din Conventie se exclude si se 
inlocuieste cu unnatorul cuprins:

,,a) 5 la suta din valoarea bruta a dividendelor daca beneficiarul efectiv este о 
companie care detine direct cel putin 25 la suta din capitalul companiei (altul decat 
un parteneriat) care plateste dividendele pe parcursul unei perioade de 3 65 de zile care 
include ziua platii dividendului (in scopul calcularii acelei perioade, nu se va tine cont 
de schimbarile de proprietate care ar rezulta direct dintr-o reorganizare corporativa, 
cum ar fi о fiiziune sau о divizare a societatii care detine actiunile sau care plateste 
dividende);”

Articolul 7

Paragraful 3 al Articolului 13 din Conventie se exclude si se inlocuieste cu urmatorul 
cuprins:
„3. Castigurile obtinute de un rezident al unui Stat Contractant din instrainarea 
actiunilor sau a intereselor comparabile, cum ar fi interesele dintr-un parteneriat sau 
trust, pot fi impozitate in celalalt Stat Contractant daca, in orice moment al celor 365 



de zile precedente instrainarii acestei actiurri sau interese comparabile au mai mult de 
50 la suta din valoarea lor directa sau indirecta din proprietati imobiliare, astfel cum 
sunt definite la Articolul 6, situate in celalalt Stat,”

Articolui 8
Articolul 15 din Conventie se completeaza cu paragraful 4 cu urmatorul cuprins:

„4. Termenul „angajator” mentionat la subparagraful b) din paragraful 2 al acestui 
Articol inseamna orice persoana care da instructiuni si ordine legate de efectuarea 
muncii si care poarta riscuri §i responsabilitate pentru munca efectuata.”

Articolul 9

Articolul 23 din Conventie se exclude si se inlocuieste cu urmatorul cuprins:

„Articolul 23

ELIMINAREA DUBLEI IMPUNERI

1. In cazul in care un rezident al unui Stat Contractant ob|ine venituri sau detine 
proprietati care pot fi impozitate in celalalt Stat Contractant in conformitate cu 
prevederile prezentei Conventii (cu exceptia masurii in care aceste prevederi permit 
impozitarea de catre celalalt Stat numai pentru ca venitul este si venit obtinut de un 
rezident al acelui Stat sau deoarece proprietatea este, de asemenea, proprietate 
detinuta de un rezident al acelui Stat), primul Stat mentionat va permite:

a) ca deducere din impozitul pe venitul acelui rezident, о suma egala cu impozitul 
pe venit platit in celalalt Stat;

b) ca deducere din impozitul pe proprietatea acelui rezident, о suma egala cu 
impozitul pe proprietate platit in celalalt Stat.

Cu toate acestea, о astfel de deducere nu trebuie sa depaseasca acea parte din 
impozitul pe venit sau din impozitul pe proprietate, calculate inainte deducerii, care 
se atribuie, dupa caz, venitului sau proprietatii care poate fi impozitata in celalalt Stat.

2. In cazul in care, in conformitate cu orice prevedere a Conventiei, veniturile 
obtinute sau proprietatea detinuta de un rezident al unui Stat Contractant sunt scutite 
de impozite in acel Stat, acest Stat poate totusi, la calcularea impozitului pe veniturile 
sau proprietatile ramase rezidentului, sa ia in considerare venitul sau proprietatea 
scutita.”



Articolul 10

Paragraful 3 al Articolului 25 din Conventie se exclude si se inlocuie^te cu urmatorul 
cuprins:

„3- Autoritatile competente ale Statelor Contractante se vor stradui sa rezolve pe 
calea intelegerii amiabile orice dificultati sau dubii rezultate ca urmare a interpretarii 
sau aplicarii Conventiei. De asemenea, acestea se pot consulta reciproc pentru 
evitarea dublei impuneri in cazurile neprevazute de Conventie.”

Articolul 11

Articolul 26 al Conventiei se exclude si se inlocuie§te cu urmatorul cuprins:

„Articolul 26
SCHIMB DE INFORMATII

1. Autoritatile competente ale Statelor Contractante vor face schimb de informatii 
care se considera ca sunt relevante pentru aplicarea prevederilor prezentei Conventii 
sau pentru administrarea ori implementarea legislatiei nationale referitoare la 
impozitele de orice gen si tip percepute in numele Statelor Contractante sau al 
subdiviziunilor politice sau al autoritatilor locale sau teritoriale ale acestora, Tn masura 
in care impozitarea prevazuta de' acestea nu. contravine Conventiei. Schimbul de 
informatii nu este limitat de Articolele 1 si 2.> ■>

2. Orice informatie primita in baza paragrafului 1 de un Stat Contractant va fi 
tratata ca secret in acelasi mod ca §i informatia primita in baza legislatiei interne a 
acelui Stat, si va fi dezvaluita numai persoanelor sau autoritatilor (inclusiv instantelor 
judecatoresti si organelor administrative) abilitate cu stabilirea, sau perceperea 
impozitelor vizate in paragraful 1, incasarea fortata sau urmarirea judiciara privitoare 
la aceste impozite sau solutionarea contestatiilor cu privire la impozitele vizate in 
paragraful 1 sau cu controlul celor sus mentionate. Asemenea persoane sau autoritati 
vor utiliza informatia numai in aceste scopuri. Acestea pot dezvalui informatia in 
procedurile judecatoresti sau in deciziile judiciare. In pofida celor mentionate supra, 
informatia primita de un Stat Contractant poate fi utilizata in alte scopuri in cazul in 
care aceasta informatie poate fi utilizata in alte scopuri in conformitate cu legile 
ambelor State, iar autoritatea competenta a statului fumizor autorizeaza aceasta 
utilizare.

3. Prevederile paragrafelor 1 si 2 in nici un caz nu vor fi interpretate ca impunand 
unui Stat Contractant obligatia:



a) de a realiza masuri administrative contrare legislatiei si practicii administrative 
ale acestui Stat sau ale celuilalt Stat Contractant;

b) de a fumiza informatii care nu pot fi obtinute potrivit legislatiei sau tn cadrul 
obisnuit al practicilor sale administrative sau ale celuilalt Stat Contractant;

c) de a fumiza informatii care ar dezvalui un secret comercial, de afaceri, 
industrial sau profesional on un procedeu comercial sau informatii a caror 
divulgare ar fi contrara ordinii publice (ordrepublic).

4. Daca un Stat Contractant solicita informatii in conformitate cu prezentul Articol, 
celalalt Stat Contractant va utiliza instrumentele sale de colectare a informatiei pentru 
a obtine informatiile solicitate, chiar dacanu are nevoie de astfel de informatii pentru 
scopurile fiscale proprii. Obligatia prevazuta in propozitia precedenta este supusa 
limitarilor prevazute de paragraful 3S dar5 in nici un caz, aceste limitari nu vor fi 
interpretate ca permitand unui Stat Contractant sa refuze fumizarea informatiei doar 
pe motiv ca acesta nu are nici un interes pentru astfel de informatie in context national.

5. Prevederile paragrafului 3 , in nici un caz nu vor fi interpretate ca permitand unui 
Stat Contractant sa refuze furnizarea informatiilor doar pe motiv ca informatiile sunt 
detinute de о banca, de о institute flnanciara, de un mandatar sau de о persoana care 
actioneaza ca agent sau persoana de incredere, sau pentru ca acestea se refera la 
drepturile de proprietate ale unei persoane.”.

Articolul 12

Imediat dupa Articolul 27 al Conventiei se introduce Articolul 27-A cu urmatorul 
cuprins:

„Articolul 27-A
DREPTUL LA BENEFICII

Prin derogare de la orice prevederi ale prezentei Conventii, un beneficiu prevazut de 
prezenta Conventie nu va fi acordat cu privire la un element de venit sau proprietate 
atunci cand este rezonabil sa se concluzioneze, avand in vedere toate faptele si 
circumstantele relevante, ca obtinerea acelui beneficiu a fost unui din scopurile 
principale ale oricarui aranjament sau ale oricarei tranzactii care a condus in mod 
direct sau indirect la acordarea acelui beneficiu, cu exceptia cazului in care se 
stabileste ca acordarea acelui beneficiu in aceste circumstante este conforma cu 5 •> 

obiectul si scopul prevederilor relevante ale prezentei Conventii.”



Articolul 13

Fiecare dintre Statele Contractante va notifica in scris prin canale diplomatic© celalalt 
Stat Contractant despre finalizarea procedurilor interne necesare intrarii in vigoare a 
prezentului Protocol de modificare. Protocolul va intra in vigoare in prima zi a celei 
de-а treia luni de la data primirii ultimei din aceste notificari. Prevederile prezentului 
Protocol de modificare vor avea efect in ambele State Contractante:

a) in ceea ce priveste impozitele retinute la sursa, la sumele de venituri platite sau 
creditate in sau dupa prima zi a lunii ianuarie a anului calendaristic urmator 
anului in care intra in vigoare prezentul Protocol de modificare,

b) in ceea ce priveste alte impozite, la impozitele care vor fi impuse pentru orice 
perioade de impozitare care incep in sau dupa prima zi a lunii ianuarie a anului 
calendaristic urmator anului in care prezentul Protocol de modificare intra in 
vigoare.

Articolul 14

Prezentul Protocol de modificare va inceta sa alba efecte in momentul In care 
Conventia i$i va inceta efectul in conformitate cu Articolul 29 din Conventie.

Drept care subsemnatii, autorizati in mod corespunzator, au semnat prezentul 
Protocol de modificare.

Intocmit la _________________ , la ___________________ 2024, in doua
exemplare originale, in limbile romana, slovaca si engleza, toate textele fiind egal 
autentice. In cazul divergentelor de interpretare, textul in limba engleza va prevala.

Pentru
Republics Slovaca

Pentru
Republics Moldova


